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Förord 
Veturliði Gunnar Óskarsson blev 1991 mag. art. vid Köpenhamns universitet och 
2001 fil. dr i Uppsala samt antogs där 2002 som oavlönad docent i nordiska språk. År 
2003 blev han docent vid Islands universitet och var från 2006 till 2010 professor vid 
samma lärosäte. Detta år återkom han till Uppsala där han 2012 befordrades till pro-
fessor i nordiska språk, särskilt isländska. Han är den förste någonsin i Sverige med 
denna inriktning. 

Veturliði har riktat största delen av sin forskarverksamhet mot senmedeltida och 
tidigmodern isländsk filologi, lexikologi samt språkhistoria och har publicerat en 
mängd arbeten inom dessa områden, men allra främst om isländskans påverkan från 
främmande språk, särskilt lågtyska. Hans stora doktorsavhandling Middelnedertyske 
låneord i islandsk diplomsprog frem til år 1500 publicerades 2003 i den prestigefyllda 
serien Bibliotheca Arnamagnæana. Den är ett mönsterarbete inom sin deldisciplin och 
utmärkande för denne lärde, noggranne och utmärkte forskare. 

Under de sista åren har Veturliði utvidgat sina forskningsintressen åt å ena sidan 
språklig påverkan från engelska och särskilt det pragmatiska lånordet fuck, å andra 
sidan åt vetenskapligt studium av isländsk morfologi och ordbildning i ett diakro-
niskt perspektiv. 

Förutom att forska inom förutnämnda områden har Veturliði aktivt deltagit i 
institutionens undervisningsverksamhet och varit lärare inte bara i isländska, både 
modern och forn, utan också i svensk språkhistoria och norrön filologi. Han har 
handlett många studenter i dessa ämnen på alla nivåer. 

Med denna festskrift gratulerar kollegorna och vännerna Veturliði på hans 65-årsdag. 
 
 
 

 
 
 

Uppsala, 25 mars 2023 
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Enn um ald(u)rnara 

KATRÍN AXELSDÓTTIR 

 
Abstract Ald(u)rnari once again The meaning of Old Icelandic aldrnari (most famously 
in Vǫluspá 55) is obscure, with several interpretations having been proposed. The present 
article starts with a short survey of earlier proposals and subsequently adds another based 
on the premise that aldrnari is a loan. Secondly, it is suggested that the word might 
originally have been a neuter an-stem, *aldrnara, later interpreted as a masculine word, 
perhaps prompted by the proximity of the masculine noun eimi in the previous line. 
Finally, some 20th century prose examples of aldurnari are examined. These mainly occur 
as a part of a semi-fixed expression, which also contains the neuter noun eitur (dat. eitri) 
‘poison’. In most cases, aldurnari (which means ‘fire’ in all these modern examples) is 
treated as a neuter too. This suggests that the form of an obscure word, and thereby its 
gender, can easily adapt to that of another within the same collocation. 

1. Inngangur1 

Um fáar orðmyndir í eddukvæðum hefur líklega meira verið rætt en um aldrnara 
í 55. vísu Völuspár, en hún hljóðar svo skv. Konungsbók (GKS 2365 4to):2 

(1) Sól tér sortna, 
sígr fold í mar, 
hverfa af himni 
heiðar stjǫrnur; 
geisar eimi 
við aldrnara, 
leikr hár hiti 
við himin sjálfan. 

Gert er ráð fyrir að í sjöttu línu sé orðið aldrnari, sem er hér í þolfalli, aldrnara. Í 
öðrum handritum (Hauksbók og ýmsum handritum Snorra-Eddu), sem öll eru 
nokkru yngri, er texti kvæðisins aðeins annar, geisar eimi / ok aldrnari, og umrætt 
orð í nefnifalli. Um merkingu þessa orðs hafa verið mjög skiptar skoðanir sem og 

                                                      
1 Ég þakka Aðalsteini Hákonarsyni, Guðna Elíssyni, Helga Guðmundssyni, Jóni Axel Harðarsyni 
og Sveinbirni Rafnssyni gagnlegar ábendingar og athugasemdir. 
2 Vísan er númer 55 í útgáfunni sem hér er stuðst við, Eddukvæði I, bls. 305–306, en númer vísna í 
Völuspá eru nokkuð mismunandi eftir útgáfum.  
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um orðsifjarnar. Hér er enda mikið í húfi — túlkun einnar kunnustu og dramatísk-
ustu vísu Völuspár sem segja má að sé þungamiðjan í síðasta hluta kvæðisins. 

Í þessari grein verður byrjað á að rekja stuttlega eldri hugmyndir um merkingu 
orðsins og orðsifjar. Síðan verður stungið upp á enn einum túlkunarmöguleika og 
rætt um rök sem gætu stutt hann. Loks verður fjallað um þá merkingu sem lögð er 
í orðið í nokkrum ungum textum og um beygingarfrávik sem þar má finna. Þau 
beygingarfrávik, og áþekk tilvik, gætu hugsanlega varpað einhverju ljósi á hvernig 
þróunin kann að hafa verið fyrr á öldum. 

2. Stiklað á stóru um eldri hugmyndir 

Í nýlegri grein gerir Þórhallur Eyþórsson (2018) orðið aldrnari að umfjöllunar-
efni. Hann fer þar ítarlega í saumana á eldri túlkunum og setur í kjölfarið fram 
sína eigin. Hér verður fyrst reifað það helsta sem fram kemur hjá Þórhalli um eldri 
hugmyndir, rök og mótrök; um bókfræðilegar upplýsingar hugmyndanna vísa ég 
til greinar hans. Síðan geri ég grein fyrir nýrri túlkun Þórhalls sjálfs og í lok 
kaflans nefni ég túlkanir sem ég hef rekist á en er ekki að finna í grein Þórhalls.3 

Hjá Þórhalli kemur fram að túlkendur hafi meira og minna aðhyllst tvær nokkuð 
ólíkar skýringar. Samkvæmt báðum þessum helstu skýringum er fyrri liður 
aldrnari nafnorðið aldr, skylt sögninni ala, en sá síðari er yfirleitt talinn karlkyns 
an-stofn, leiddur af sögninni næra (físl. nœra). Önnur skýringin er sú að aldrnari 
merki ‚eldur‘ (bókstaflega ‚sá sem nærir aldurinn (lífið)‘) og þetta sé þá samheiti 
orða á borð við eimr og eimi. Þetta er sú skýring sem hefur lengst af átt mestu fylgi 
að fagna og flestir fræðimenn hafa aðhyllst. Sveinbjörn Egilsson heldur fyrstur 
fram þessari túlkun í Lexicon poëticum 1860 og undir með honum taka m.a. Finnur 
Jónsson, Sijmons og Gering, Kuhn, La Farge og Tucker, Meissner, Falk, Dronke 
og Müllenhoff.  Þá er þessa túlkun að finna í orðsifjabókum um íslensku, bæði að 
fornu og nýju, og í erlendum þýðingum á Völuspá. Ein helsta röksemdin fyrir 
þessari túlkunarleið er sú að orðið aldrnari er talið upp sem eldsheiti í þulum. En 
eins og Þórhallur (2018: 143) bendir á eru þetta haldlítil rök; þulurnar eru ungar 
(frá því seint á 12. öld eða snemma á 13. öld) og eru ekki endilega sjálfstæð 
heimild um þessa merkingu. Annað sem nefnt hefur verið túlkuninni til stuðnings 
er að í Hákonarflokki Sturlu Þórðarsonar er vísa þar sem tvö eldsheiti koma saman 
(eldur leikur við eld). Þá hefur verið nefnt til stuðnings að í Hávamálum er lögð 
áhersla á mikilvægi elds fyrir mannfólkið: Elds er þǫrf / þeims inn er kominn / ok 
á kné kalinn; Eldr er beztr / með ýta sonum. (Um hvor tveggja þessi rök, sjá 
Þórhall Eyþórsson 2018: 142 með tilvísunum.) 

                                                      
3 Þessi grein birtist síðar í lauslega endurskoðaðri gerð (Þórhallur Eyþórsson 2022). Hér á eftir er 
alltaf vísað í eldri gerðina. 
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Hin meginskýringin er sú að aldrnari vísi til asks Yggdrasils. Bókstafleg 
merking er sú sama og áður en hér er það heimstréð sem nærir aldurinn. Þessa 
túlkun setti Guðmundur Magnússon fram fyrstur í eddukvæðaútgáfu árið 1828 en 
henni hafa síðan ýmsir haldið á loft, s.s. Hallberg, Schach, Gísli Sigurðsson, 
Orchard og nú síðast Jónas Kristjánsson og Vésteinn Ólason í eddukvæðaútgáfu 
sinni frá 2014. 

Þórhallur (2018: 149) getur þess að í sumum útgáfum og þýðingum séu nefndar 
báðar meginskýringarnar, eldurinn og askurinn, s.s. hjá Ólafi Briem og Hollander. 
Það hafa því alls ekki allir afdráttarlausa skoðun. En ýmsir eru nokkuð einarðir 
fylgjendur annarrar hvorrar túlkunarinnar. Hallberg, sem hélt askstúlkuninni fram, 
taldi eld sem nærandi afl eiga illa við í kvæði þar sem heimurinn er að farast í eldi. 
Jónas Kristjánsson og Vésteinn Ólason telja eldstúlkunina einnig ólíklega en með 
öðrum rökum. Þeir segja að þessi merking virðist hæfa illa í kjölfar 
forsetningarinnar við, eldur væri þá líka nefndur þrisvar í sama vísuhelmingi (eimi, 
aldrnari og hiti). Dronke, sem aðhyllist eldstúlkunina, hefur aftur á móti bent á að 
askstúlkunin sé ósennileg því að hlutverki asksins sé lokið nokkru fyrr í kvæðinu 
þar sem hann ymur í elli sinni. 

Tvær aðrar túlkanir nefnir Þórhallur auk meginhugmyndanna tveggja. Annarrar 
getur Þórhallur (2018: 148) aðeins stuttlega í framhjáhlaupi; aldrnari er þýtt sem 
‚Tuant-le-Siècle‘ (= ‚heimsbani‘) í franskri þýðingu Bergmann á Gylfaginningu 
frá 1861. Ekki er ljóst hvernig þessi túlkun hefur verið hugsuð. Hin túlkunin fær 
meira rými en það er sú hugmynd Bugge að síðari hluti orðsins aldrnari vísi til 
þess sem þrengi að og ber hann þetta saman við fe. sögnina nearwian ‚þrengja‘ og 
físl. nara ‚hjara, tóra‘. Bugge (1867: 391) lítur eins og flestir á orðið sem heiti um 
eld („aldrnari kaldes Ilden som den, der indsnævrer, hemmer Livsvirksomheden 
…“) en fer aðra leið að þeirri túlkun, eldurinn er ekki nærandi afl heldur 
eyðileggjandi.4 

Eftir rækilega athugun á flestum eldri hugmyndum um túlkun orðsins aldrnari 
kveður Þórhallur upp þann dóm að hvorug meginskýringin, eldurinn og askurinn, 
sé eins sannfærandi og vert væri. Hann leggur því til nýja nálgun, eða öllu heldur 
blæs lífi í þá nálgun að aldrnari geti verið tökuorð. Sú tillaga er ekki ný af nálinni, 
sjá t.d. orðsifjabók Ásgeirs Blöndal Magnússonar (1989: 659) en þar er bent á 
líkindin við fe. ealdorneru, ‚athvarf, björgun‘ og fsax. līfnara, ‚næring‘; síðari 
liður þeirra orða er skyldur gotnesku sögninni nasjan ‚bjarga, lækna‘.5 En 
Þórhallur tekur upp þennan þráð sem aðrir virðast ekki hafa hirt um að fylgja eftir 

                                                      
4 Þórhallur (2018: 146) dregur Bugge upp sem andstæðing eldstúlkunarinnar: „Sophus Bugge … was 
unable to accept the fire hypothesis, arguing instead for a different meaning of the word aldr-nari.“ Hæpið 
er að segja Bugge hafa verið á móti eldskenningunni þótt hann túlki -nari öðruvísi en aðrir. 
5 Tengingu við fornensku og/eða fornsaxnesku er víðar að finna en hjá Ásgeiri eins og Þórhallur 
(2018: 146, 151–152) rekur skilmerkilega, s.s. hjá Müllenhoff (í gagnrýni á skýringu Bugge) og í 
orðabókum Cleasby og Vigfússon og de Vries.  
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og skoðar rækilega orðsifjar, merkingu og myndun erlendu orðanna, einkum þess 
fornenska, *ealdorneru, *aldorneru.6 Fyrri liðurinn er ealdor, aldor ‚líf, aldur‘. 
Síðari liður orðsins er leiddur af sögninni nerian ‚bjarga‘, sbr. gotnesku sögnina 
nasjan. Um sambærilega sögn eru ekki dæmi í norðurgermönskum málum; á það 
leggur Þórhallur áherslu enda skiptir það miklu fyrir röksemdafærslu hans. Orðið 
er þýtt í orðabókum um fornensku sem ‚life-salvation, life’s safety, refuge, 
asylum, salvation‘.7 Það kemur örfáum sinnum fyrir í textum (svo að þýðingar 
orðabókanna byggjast vissulega ekki á miklum gögnum), í raun virðist það aðeins 
koma fyrir þrisvar, í tveim fornkvæðum sem bæði eru í handritum frá 10. öld. Allt 
þetta rekur Þórhallur (2018: 151 o.áfr.) ítarlega. Hann dvelur þó í samhengi við 
Völuspá lítt við þær þýðingar sem eru í orðabókunum heldur beinir sjónum sínum 
fljótlega að einni tiltekinni nýlegri þýðingu annars kvæðanna en í henni er 
*ealdorneru, *aldorneru þýtt sem ‚lifesaver‘. Niðurstaða Þórhalls er að aldrnari 
sé gerandnafnorð af an-stofni sem merki ‚bjargvættur‘. Þessa niðurstöðu tengir 
hann í lok greinar sinnar við þá skoðun Péturs Péturssonar (2013: 192–193) að 
aldrnari Völuspár sé kenning fyrir Krist en Pétur telur að í Völuspá megi greina 
áhrif kristinna dómsdagsmynda.  

Tvær eldri hugmyndir nefnir Þórhallur ekki í sinni grein. Í eddukvæða-
skýringum Guðbrands Vigfússonar og Powell (Corpvs poeticvm boreale II 1965 
[1883]: 651) er varpað fram hugmynd sem er í algjörri andstöðu við hugmynd 
Péturs Péturssonar, að aldrnari kunni að vísa til andkrists.8 Guðbrandur og Powell 
virðast þó ekki mjög trúaðir á þetta því að í annars staðar í verkinu er aldrnari þýtt 
á ensku sem ‚flame‘ (Corpvs poeticvm boreale I 1965 [1883]: 200). Aðra skýringu 
sem Þórhallur nefnir ekki er að finna í Völuspárútgáfu Hermanns Pálssonar (1994: 
106). Hann þýðir orðið með ‚sá sem nærir lífið‘, og er þannig á svipuðum slóðum 
og flestir aðrir hvað varðar bókstaflega merkingu. Hann segir síðan: „Í fljótu 
bragði dettur mönnum helst í hug að hér muni vera átt við jörðina sem elur og 
nærir allar lifandi verur“ og vitnar síðan í setningu í Hauksbók: „Jörð gefur öllum 
veraldlegum kykvendum fæðslu og viðurlífi.“ Hermann virðist þó ekki sérlega 
trúaður á þessa skýringu sjálfur því að hann hann segir í framhaldinu: „Þó er 
aldurnari talinn merkja ‚eld‘ í fornum þulum, og mun áhættuminna að hlíta þeirri 
skýringu.“ Ekki verður séð að aðrir hafi aðhyllst jarðarskýringuna þótt svo mætti 

                                                      
6 Orðið er hér stjörnumerkt þar sem engar heimildir eru um það í nefnifalli. En Þórhallur (2018: 152, 
nmgr. 47) rökstyður að þetta hljóti að vera kvenkyns ō-stofn (en e.t.v. upphaflega i-stofn). 
7 Bosworth og Toller 1898, 1921, Dictionary of Old English 2007–. Í aðalbindi fyrrnefndu bókar-
innar er orðið ranglega hvorugkyns, ealdorner, aldorner, en í viðbótarbindi hefur þetta verið leiðrétt. 
8 „aldr-nari, an else unknown word; … is it possible that we have here the last survival of Neron the 
Antichrist? M. Rénan traces the word in the West-European churches down to Charlemagne. The 
poet of Vsp., if he used it, must have learnt it from the Irish church tradition.“ Þarna er aldrnari tengt 
nafni Nerós keisara, en lengi var útbreidd sú trú að hann myndi snúa aftur sem andkristur. Ekki 
virðist mikil sannfæring búa að baki hugmyndinni og hún er ekki rökstudd eða skýrð frekar.  
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e.t.v. álykta af orðum Hermanns. En skýringin er þó allrar athygli verð og að 
þessum túlkunarmöguleika verður vikið aftur síðar. 

Nýjasta umfjöllunin um aldrnari er stutt grein eða nóta eftir Manaster Ramer. 
Hún er án ártals en er skrifuð í kjölfar greinar Þórhalls frá 2018. Umfjöllunin snýst 
um að aldrnari kunni að vera svokölluð bahuvrīhi-samsetning eða eignar-
samsetning (e. possessive compound); þótt slíkar samsetningar séu ekki sérlega 
algengar í norrænu þá voru þær til og því ekki loku skotið fyrir að aldrnari sé ein 
slíkra. Einn merkingarmöguleiki væri þá ,sá/það sem hefur lífsbjörg‘ skv. 
Manaster Ramer.9 Grein hans er knöpp og erfitt að leggja á hana mat. En ef 
aldrnari er tökuorð í norrænu, eins og Þórhallur gerir ráð fyrir og vel má vera, 
verður ekki séð að greining orðsins sem eignarsamsetningar varpi ljósi á merkinguna 
í forníslensku og á túlkun Völuspár. 

Hér hafa verið reifaðar stuttlega ýmsar túlkanir orðsins aldrnari, flestar ræddar 
miklu rækilegar hjá Þórhalli Eyþórssyni (2018). Til glöggvunar má sjá túlkunar-
möguleikana sem nefndir voru: 

(2)  a.    eldur (‚sá sem nærir aldur‘ / ‚sá sem þrengir aldur‘) 

b. askur Yggdrasils (‚sá sem nærir aldur‘) 

c. heimsbani (óvíst hvernig það er hugsað) 

d. bjargvættur (,sá sem bjargar aldri‘; tökuorð) 

e. andkristur, Neró (óljós tenging) 

f. jörð (,sá/það sem nærir aldur‘) 

g. ,sá/það sem hefur lífsbjörg‘ 

Eins og áður segir telur Þórhallur hvoruga meginskýringuna, (2a) og (2b), vera 
fullnægjandi. Undir það má taka, en raunar mætti segja það sama um allar hinar 
líka. Sú nálgun að gera ráð fyrir tökuorði er þó freistandi — líkindi aldrnari og 
hins enska orðs eru harla sláandi. Ef aldrnari er ekki tökuorð yrði helst að gera 
ráð fyrir að þessi líku orð ættu sér mismunandi orðsifjar í síðari lið. Hér á eftir 
verður byggt á þeirri forsendu að orðið sé tökuorð og fleiri hliðar kannaðar. 

3. Tillaga að túlkun 

3.1 Er líklegt að aldrnari sé gerandnafnorð? 

Eins og áður segir gerir Þórhallur ráð fyrir því að aldrnari sé an-stofna gerand-
nafnorð og merki ,bjargvættur‘. Þetta byggir hann, að því er virðist eingöngu, á 
því að orðið *ealdorneru, *aldorneru í fornenska kvæðinu Azarias hefur í eitt 
skipti verið þýtt sem ‚lifesaver‘. Sú þýðing kom út 2011. Hér má sjá umræddan 

                                                      
9 Hann orðar þetta ‚(one) whose life is saved‘ eða ‚one who has (someone else!) as the saver of (his) life‘. 
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stað í kvæðinu ásamt þýðingu útgefandans, Daniels Anlezark (Old Testament 
Narratives 2011: 304–305): 

(3) cwom him þa to are, ond to ealdornere [þgf.] 
who came as a favor and as a lifesaver to them 

Áður hafði orðið á þessum stað í kvæðinu verið þýtt sem ‚life’s salvation‘ sem er 
í samræmi við orðabókaskýringar (sbr. Þórhall Eyþórsson 2018: 154–155). Ekkert 
er út á þá þýðingu að setja.10 Þýðing Anlezark er frjálsleg. Hún á kannski rétt á sér 
en hún er ekki nauðsynleg, það er smekksatriði að nota hér gerandnafnorð.11 Vera 
má að í fornensku hafi menn stundum skynjað *ealdorneru, *aldorneru sem 
gerandnafnorð. En það skiptir ekki máli. Orðið *ealdorneru, *aldorneru, í 
grunninn verknaðarnafnorð (‚það að bjarga lífi‘), var vísast notað með ýmsum 
hætti og gat örugglega haft mismunandi blæbrigði. Það hefur getað vísað til 
geranda ef um einhvern slíkan var að ræða. En þegar í setningunni var eitthvað 
áþreifanlegt sem þó var ekki gerandi gat orðið væntanlega vísað til þess líka. Það 
má alveg ímynda sér að *ealdorneru, *aldorneru hafi getað vísað til einhvers 
áþreifanlegs fyrirbæris sem hlífir fólki, skjóls, skýlis eða athvarfs, ef svo bar undir. 

Í þessu samhengi er rétt að rifja upp þær merkingar sem sýndar eru í orðabókum 
um fornensku: ‚life-salvation, life’s safety, refuge, asylum, salvation‘. Þarna 
komast einmitt á blað orðin refuge og asylum, hvort tveggja ‚staður þar sem björg 
er veitt‘ en ekki ‚það að bjarga‘. Þórhallur lítur ekki til merkingar þessara orða 
þegar hann ræðir merkingu aldrnari í Völuspá. En það er full ástæða til að gera 
það. Ef aldrnari í Völuspá vísar til einhvers konar athvarfs eða skjóls skapast 
ákveðin samsvörun í seinni helmingi vísunnar: 

(4) geisar eimi 
við aldrnara,  
leikr hár hiti  
við himin sjálfan. 

Í síðustu línunni er forsetningin við + STAÐSETNING, himinninn. Ef aldrnari 
merkir ‚athvarf, skjól‘ er forsetningin við notuð á sambærilegan hátt tveim línum 
ofar.12 Í báðum línupörunum er eldur (eimi, hiti) að glefsa í eitthvað. 

                                                      
10 Raunar má halda því fram að sú þýðing sé sú heppilegasta í samhengi ljóðlínunnar í (3). Nafnorðin 
í forsetningarliðunum to are (‚til náðar/dýrðar‘) og to ealdornere (‚til lífsbjargar‘) standa hér í til-
gangsþágufalli (dativus finalis): ,hann kom þeim þá til náðar/dýrðar og lífsbjargar‘. Þetta eru því 
óhlutstæð nafnorð. 
11 Rétt eins og það er smekksatriði að segja hún er mér mikil hjálparhella í stað hún er mér mikil hjálp. 
12 Hér má minna á þá skoðun Jónasar Kristjánssonar og Vésteins Ólasonar að forsetningin við hæfi 
illa eldsmerkingunni, sjá 2. kafla hér að framan. — Þórhallur Eyþórsson (2018: 161) þýðir línurnar 
geisar eimi / við aldrnara með „fire rages / against the lifesaver“. Samkvæmt þeirri túlkun hefur 
forsetningin við nokkuð annað hlutverk en hún hefur í lokalínu vísunnar. 
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Þegar fólk leitar skjóls er það iðulega á jörðu niðri, það fer inn í hús eða helli, 
kannski inn í skóg og jafnvel upp í tré. En nálægt yfirborði jarðar er það. Ef 
aldrnari í Völuspá merkir ‚athvarf, skjól‘ má kannski segja að sjónum lesanda eða 
hlustanda sé beint upp og niður á víxl: 

(5) Sól tér sortna,  UPP 
sígr fold í mar,  NIÐUR 
hverfa af himni  UPP 
heiðar stjǫrnur; 
geisar eimi 
við aldrnara,  NIÐUR 
leikr hár hiti 
við himin sjálfan. UPP 

Þessi víxlsýn er áhrifarík og kann að vera einmitt það sem skáldið ætlaði sér að ná 
fram. Víxlsýnin kemur ekki skýrt fram ef gert er ráð fyrir að aldrnari vísi til Krists 
(sem væri líklega á himni, hann birtist t.d. ofarlega á dómsdagsmyndum miðalda), 
né ef gert er ráð fyrir að aldrnari sé askur Yggdrasils, en hann mun hafa náð til 
himins eða jafnvel hærra. Þá er engri víxlsýn til að dreifa ef aldrnari vísar til elds; 
eiminn og aldurnarinn gætu geisað hvar sem er í hugskotssjónum lesandans. 

Hér hefur verið byggt á þeirri hugmynd að aldrnari sé tökuorð en stungið upp á 
annarri merkingu en áður, þ.e. ‚athvarf, skjól‘. Hvort þessi skýring er sennilegri 
en aðrar eða nægilega rökstudd er annarra að meta. En ýmislegt fleira má reyndar 
tína til. Í vísunni sem um ræðir eru mörg orð um náttúrufyrirbæri, sól, fold, marr, 
himinn, stjarna og eimi. Ef orðið aldrnari merkir ‚athvarf, skjól‘ þarf það ekki að 
stinga í stúf við náttúrulýsinguna, athvarf er ekki alltaf manngert. Það mætti 
reyndar líta á sjálfa jörðina sem einhvers konar athvarf eða skjól mannanna í 
heiminum og hugsanlega er aldrnari þannig heiti fyrir hana í vísunni. Náttúru-
lýsing vísunnar helst auðvitað líka fullkomin með eldsskýringunni og asksskýr-
ingunni. Vísan hættir hins vegar að vera hrein náttúrulýsing ef gert er ráð fyrir að 
aldrnari vísi til Krists. En það truflar auðvitað ekki þá sem trúa á áhrif dómsdags-
mynda á skáldskap. 

Lítið latínurit sem stundum er kallað Fimmtán tákn fyrir dómsdag var vinsælt 
víða um lönd á miðöldum og var til í nokkrum ólíkum gerðum. Þar segir frá ýmsu 
sem gerist dagana áður en dómsdagur rennur upp, s.s flóðum, landskjálftum og 
undarlegri hegðun sædýra. Talið hefur verið að elstu gerðirnar séu frá 11. og 12. 
öld (Heist 1952, sjá einnig Marchand 1976: 118). Nýlegar athuganir benda hins 
vegar til eldri tíma, 8. og 9. aldar (Hawk 2018: 446–447 og rit sem þar er vísað 
til). Ritið er til í nokkrum íslenskum gerðum (ein ber yfirskriftina „Af dómadags 
undrum“ í handriti) og er í hópi þeirra rita sem Sveinbjörn Rafnsson (1999: 380, 
400) telur líklegt að höfundur Völuspár hafi þekkt. Ein íslensk þýðing er í 
handritinu AM 194 8vo sem er frá 1387 (Alfræði íslenzk I 1908: 59–60). Í þeirri 
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gerð er m.a. lýst þeim undrum að öll vötn muni upp hefjast og standa sem veggur 
um allt jarðríki (1. dagur) og að öll himintungl falli á jörð niður (12. dagur). Þarna 
má greina nokkurn samhljóm með fyrri helmingi 55. vísu Völuspár. Í þessari gerð 
segir einnig frá því undri að jörð skuli brenna allt til himna og til hinna neðstu 
djúpa helvítis (15. dagur). Þarna er samhljómur við eldinn og himininn í síðari 
helmingi 55. vísu og ef aldrnari vísar til einhvers á jörðu niðri, eða jafnvel 
jarðarinnar sjálfrar, kemur það ágætlega heim við undur þessa fimmtánda og 
síðasta dags. 

Saga Fimmtán tákna á Englandi nær að líkindum harla langt aftur og í nýlegri 
grein fjallar Hawk (2018: 450 o.áfr.) um hugsanleg áhrif ritsins á kvæðið 
Judgment Day I, sem er í handriti frá ofanverðri 10. öld.13 Í þessu kvæði er bæði 
minnst á vatn og eld. Kvæðið hefst á lýsingu á flóði og skömmu síðar er sjónum 
beint að heimsslitaeldi sem geisar síðan út kvæðið. Hawk segir vissulega ekki 
óvænt að dómsdagskvæði fjalli um eld. Það sé hins vegar óvenjulegt að vatn sé 
nefnt fyrst, slíkt sjáist ekki í öðrum enskum fornkvæðum um þetta efni. Þessa 
sérstöðu (flóð á undan eldi) tengir Hawk við áhrif frá einni gerð Fimmtán tákna 
sem þekktist á Englandi (De quindecim signis ante diem judicii) en þar er fyrst 
lýst flóði og í lokin eldi. Íslenskar gerðir Fimmtán tákna eru allar þessarar sömu 
rótar (gerðarinnar sem kennd er við Beda, sjá Marchand 1978: 122), flóðið er fyrst 
og eldurinn síðastur. Í 55. vísu Völuspár kemur flóð (sígr fold í mar) líka á undan 
eldi (geisar eimi … leikr hár hiti). Því má velta fyrir sér hvort þessi röð atvika eigi 
rætur að rekja til Fimmtán tákna, rétt eins og sama röð í Judgment Day I kann að 
hafa gert. 

Hér hefur stuttlega verið rætt um hugsanleg áhrif Fimmtán tákna á kveðskap, 
bæði á Völuspá og enskan kveðskap. Í þessum efnum verður ekkert sannað. En ef 
55. vísa Völuspár var ort undir áhrifum frá þessu riti er frekar ósennilegt að 
aldrnari vísi til Krists. Hans er hvergi getið í Fimmtán táknum en þar eru á hinn 
bóginn himintungl, sjór, eldur, himinn og jörð. 

Í fyrirsögn kaflans er spurt hvort líklegt sé að aldrnari sé gerandnafnorð. 
Samkvæmt túlkuninni sem hér er sett fram er aldrnari ekki gerandnafnorð eins og 
Þórhallur Eyþórsson gerði ráð fyrir. Karlkyns an-stofnar vísa vissulega oft til fólks 
(dómari, hertogi, félagi, hrotti) og ekkert því til fyrirstöðu að aldrnari sé 
gerandnafnorð. En það er ekkert sérstaklega sennilegt heldur, sægur af orðum 
flokksins er af allt öðrum merkingarsviðum (tími, áhugi, stigi, bolli) enda 
flokkurinn geysistór og merkingarleg fjölbreytni mikil. Í næsta kafla verður haldið 
áfram með flokkunarhugleiðingar og þeirri spurningu varpað fram hvort orðið sé 
örugglega karlkyns. 

                                                      
13 Hann bendir jafnframt á samsvaranir sem aðrir hafa fundið milli ýmissa fornenskra kvæða og 
Fimmtán tákna (sjá Hawk 2018: 449–450 og rit sem þar er vísað til). 
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3.2 Er orðið örugglega karlkyns an-stofn? 

Allir sem fjallað hafa um 55. vísu Völuspár virðast gera ráð fyrir að nafnorðið í 
forsetningarliðnum við aldrnara sé an-stofna karlkynsorð, aldrnari. En það er 
ekki eini greiningarmöguleikinn. Annar kostur væri að gera ráð fyrir an-stofna 
hvorugkynsorði, *aldrnara, sem væri eins í öllum föllum eintölu og beygðist eins 
og auga og eyra. Sá beygingarflokkur er býsna smár í samanburði við flesta aðra 
í málinu, bæði að fornu og nýju. Tölfræðin vinnur því ekki með þessari hugmynd. 
Auk þess hafa ýmis orð sem voru í flokknum í fornu máli tekið upp aðra beygingu 
(ǫkla, síma) eða horfið úr málinu að mestu eða öllu leyti (hnoða). En þó verður að 
líta til þess að þrátt fyrir smæð flokksins hafa ýmis tökuorð gengið til liðs við 
hann. Má þar nefna vodka (einnig kk. vodki), lasanja, pasta, firma, drama, þema, 
paradigma, dílemma og tesla (mælieining, einnig kvk.). Öll eru þessi orð harla ný 
í málinu. En benda má á hugsanlegt eldra dæmi. Tökuorðið krisma ‚smyrsl, 
smurning‘ er í fornmáli ævinlega kvenkyns (einnig til kk. krismi). Í yngra máli 
þekkist krisma einnig í hvorugkyni. Í Ritmálssafni Orðabókar Háskólans (ROH) 
eru tilgreind nokkur slík dæmi allt frá 16. öld en ekkert þeirra er reyndar hafið yfir 
vafa, þarna gæti verið um að ræða myndir kvenkynsorðsins krisma eða 
karlkynsorðsins krismi. Ótvíræð dæmi um hvorugkynið (s.s. greinismyndina 
krismað) má finna frá því snemma á 20. öld.14 Þótt flokkur hvorugkyns an-stofna 
hafi verið sæmilega opinn í yngra máli er auðvitað ekki víst að hann hafi verið 
það að fornu. En þann möguleika er þó ekki hægt að útiloka. 

Þegar tökuorð skipa sér í beygingarflokka getur auðvitað ýmislegt haft áhrif, 
hljóðafar orðsins bæði í veitimálinu og viðtökumálinu, hvers konar orð eru á fleti 
fyrir í viðkomandi flokki í viðtökumálinu og merking tökuorðsins. Pasta, úr ítölsku 
og merkir þar ‚deig‘, hefði formsins vegna getað gengið til liðs við flokk ōn-stofna  
(stelpa, gata), kvenkynsorða sem enda líka á -a í nefnifalli. Sá flokkur er geysistór. 
Þetta varð ekki ofan á (þótt um það séu vissulega til einstaka dæmi),15 væntanlega 
vegna merkingarinnar, pasta er safnheiti eins og deig, hveiti, mjöl og kúskús, og slík 
orð eru gjarna í hvorugkyni. Báðir flokkarnir eru jafngildir hvað hljóðafar varðar. 
En þarna taka málnotendur lítinn flokk fram yfir stóran, væntanlega af þeirri ástæðu 
einni að litli flokkurinn er skipaður hvorugkyns-orðum. 

Ef Íslendingur, segjum á 11. eða 12. öld, hefði heyrt nefnifallsmyndina 
*ealdorneru, *aldorneru eða séð hana skrifaða (t.d. í orðaskrá eða glósu í handriti) 
er ekki útilokað að hann hefði íslenskað hana sem hvorugkynsorðið *aldrnara 
(þótt *aldrnera hefði kannski verið líklegra). Engin íslensk nafnorð enduðu á -u í 
nefnifalli eintölu þá frekar en nú. Einhver önnur ending (-i eða -a), eða þá 
endingarleysi, hlaut að verða fyrir valinu: -nari, -nara eða -nar. Endingarleysi,      

                                                      
14 Sjá t.d. Guðbrand Jónsson (1919–1929: 318, 348).  
15 Sjá til dæmis DV 2008. Í þeirri grein, sem fjallar um sögu pasta, er ávallt talað um pöstuna í kvenkyni 
og fyrri liður í samsetningum er kvenkyns: pöstugerð, pöstusölumaður, pöstureim og pösturéttur. 
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-nar, er ólíklegast þar sem atkvæðum síðari liðarins hefði þá fækkað. En bæði         
-nari og -nara koma vel til greina. Hljóðgildi u á þó kannski meira sameiginlegt 
með a en það á með i. Í fornensku varð sums staðar breytingin u > o í áhersluleysi. 
Þá eru dæmi um að áherslulausu hljóðunum u/o og a hafi verið ruglað saman þegar 
á 9. öld (Campbell 1959: 155–157). Munurinn á u/o og a í áherslulitlu atkvæði í 
ensku hefur því snemma getað verið harla lítill, a.m.k. á einhverjum málsvæðum. 
Hljóðafar í bakstöðu *ealdorneru, *aldorneru mælir þannig síður en svo gegn því 
að orðið hafi verið tekið upp sem hk. *aldrnara í íslensku. 

Þá er að spyrja hvort merkingin sem gefin er um fornenska orðið í orðabókum 
hefði rímað á einhvern hátt við flokk hvorugkyns an-stofna í íslensku. Flokkurinn 
er fáliðaður og innan hans eru orð um líkamshluta býsna fyrirferðarmikil (auga, 
eyra, eista, lunga, milta, nýra, vélinda). En þarna eru líka orð af ýmsum öðrum 
merkingarsviðum. Þarna er t.d. orðið heima (sem enn þekkist sem nafnorð í 
íslensku, sbr. fór hver til síns heima, þótt oftast hafi það stöðu atviksorðs). Ef 
*ealdorneru, *aldorneru var skilið af íslenskumælandi manni sem ‚athvarf, skjól‘ 
þá má vera að merking orðsins heima hafi haft einhver áhrif og niðurstaðan orðið 
hvorugkynsorðið *aldrnara í íslensku, það er óhætt að segja að skammt sé á milli 
merkinganna ‚heimili‘ og ‚athvarf‘. 

Nú mætti koma með þær mótbárur að an-stofna hvorugkynsorð séu að jafnaði 
ósamsett og langstofna og *aldrnara sé þess vegna ólíklegur möguleiki. Þannig 
er það vissulega oftast. En einstaka samsett orð eru þó innan flokksins (flagbrjóska, 
miðmunda, leiðarhnoða) og þar má líka finna stuttstofna orð (hnoða). 

Sterkari mótrök er kannski að finna í þeirri staðreynd að í Hauksbókartexta 
Völuspár og öðrum handritum yngri en Konungsbók stendur ekki geisar eimi / við 
aldrnara heldur geisar eimi / ok aldrnari, auk þess kemur nefnifallsmyndin 
aldrnari fyrir sem heiti í þulum (sbr. 2. kafla). En þessi mótrök eru e.t.v. ekki ýkja 
sterk. Ef Konungsbókartexti Völuspár er upprunalegri en texti annarra handrita 
getur verið um að ræða afbökun textans í yngri handritunum (og orðið kemst síðan 
auðveldlega sem aldrnari í þulur). Slík afbökun er meira að segja skiljanleg. 
Karlkyns an-stofna orð eru svo miklu algengari en hvorugkyns an-stofna orð, 
endurtúlkun lítt þekkts hvorugkynsorðs sem karlkynsorðs er því ekki óvænt. Við 
þetta má svo bæta að orð verða stundum fyrir áhrifum frá nærliggjandi orðum (í 
4. kafla má sjá dæmi um slíkt). Í næstu línu á undan myndinni aldrnara er 
karlkynsorðið eimi sem stuðlar þar að auki við aldrnara. Eimi kann að hafa ýtt 
enn frekar undir að myndin aldrnara væri túlkuð sem karlkynsmynd. Þeir sem eru 
vantrúaðir á eldsskýringuna hafa ekki átt erfitt með að hunsa þá staðreynd að 
aldrnari er eldsheiti í þulum, þeir segja einfaldlega að eldsmerkingin þar sé síðari 
tíma misskilningur. Á sama hátt er engin sérstök ástæða til að hengja sig í að karl-
kynsorðið aldrnari komi fyrir í öðrum handritum en Konungsbók, þetta getur 
hæglega verið afbökun. 
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Það mælir því ekkert algerlega gegn því að hvorugkynsorðið *aldrnara hafi 
verið til í fornu máli. En ef svo var getur það sett strik í reikninginn varðandi einn 
túlkunarmöguleika orðsins. Í flokki hvorugkyns an-stofna eru engin gerand-
nafnorð. Ef orðið var *aldrnara er útilokað að það vísi til Krists eða einhvers 
annars geranda. 

3.3 Af hverju er ekki e í íslenska orðinu? 

Stofnsérhljóð síðari liðarins -nari hefur valdið mönnum heilabrotum. Flestir 
eddukvæðaskýrendur hafa talið liðinn -nari leiddan af sögninni nœra (< *nōzijan), 
eins og hér hefur komið fram. En eins og Þórhallur Eyþórsson (2018: 153) bendir 
á kemur það hljóðfræðilega illa heim (þótt ræturnar séu örugglega skyldar). Ef       
-nari er hins vegar kominn af *nazan-16 ættu þarna að vera merki um R-hljóðvarp 
(*-neri < *-nęri) og Ásgeir Blöndal Magnússon (1989: 659) segir að þarna yrði 
þá að rekja hljóðvarpsleysið til lítillar áherslu.17  

En stofnsérhljóðið er líka vandamál ef gert er ráð fyrir að aldrnari sé tökuorð, 
þarna hefði vissulega mátt búast við e-hljóði eins og í fornensku *ealdorneru, 
*aldorneru. Þórhallur Eyþórsson (2018: 160–161) nefnir að þetta sé vandamál en 
er fáorður um skýringar, í umræðu um þetta vitnar hann í hljóðfræðilegu skýr-
inguna, meint áhersluleysi, sem Ásgeir Blöndal Magnússon notaði áður um inn-
lent orð. En það er óljóst hvort Þórhallur álítur þá skýringu eiga við í tilviki töku-
orðsins sem hann gerir ráð fyrir. 

Ef aldrnari (eða *aldrnara) er tökuorð þá er reyndar ein skýring nokkuð 
nærtæk. Alþýðuskýring er ein gerð áhrifsbreytinga. Í slíkum tilvikum er iðulega 
um að ræða torkennileg orð, oft ógagnsæ örnefni eða tökuorð sem fólk fær engan 
botn í. Málnotendur grípa þá stundum til þess ráðs að hnika orðinu í átt að 
einhverju sem þeir þekkja betur. Þannig var með orðið stígvél (upphaflega ítalska 
stivale), orðið er tengt stofnunum stíg- og vél þótt erlenda orðið sé ekkert skylt 
þeim. Um þetta er mýmörg dæmi. Oft eru einhver óljós merkingartengsl 
greinanleg (fólk stígur vissulega til jarðar í stígvélum). En stundum virðist 
tengingin engin. Mjǫðdrekka ‚skartgripaskrín‘, úr fe. myderce, mydrece, á 
merkingarlega ekkert skylt við orðin mjǫðr og drekka, fólk grípur þarna 
einfaldlega til kunnuglega orðstofna. Í íslensku er til sögnin nara og merkir ‚hjara, 
tóra‘.18 Hún virðist ekki hafa verið algeng, um hana er aðeins eitt dæmi í ONP, úr 
Alexanders sögu (því at inum nennulausa, þeim er narir í heiminum, er sem dauði 

                                                      
16 Sá stofn er annars óþekktur í norðurgermönskum málum, hann er hins vegar til í öðrum 
germönskum málum s.s. í gotnesku sögninni nasjan og hinni fe. nerian, báðar af *nazjan ‚bjarga‘, 
eins og nefnt var í 2. kafla. 
17 Að rekja R-hljóðvarpsleysi til lítillar áherslu er þó ekki mjög álitlegt. Í samsetningum með -leri 
(ættleri, mannleri), sem eru sambærilegar við aldrnari, hefur orðið R-hljóðvarp (-leri < *-løre <      
*-loRan- < *-luzan-). 
18 Þetta er sama sögnin og Bugge taldi liggja að baki síðari liðnum í aldrnari, sjá 2. kafla. 
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þat er lífit skal heita), og tveggja er getið í Lexicon poeticum 1931. Ef fornenska 
*ealdorneru, *aldorneru var tekið upp í forníslensku kann útkoman upphaflega 
að hafa verið *aldrneri (eða *aldrnera) og það síðan breyst í aldrnari (*aldrnara) 
fyrir áhrif frá rót sagnarinnar nara. Það má kannski segja að merking sagnarinnar 
hafi örlitla tengingu við þá merkingu aldrnari (*aldrnara) sem hér hefur verið 
gert ráð fyrir, ‚athvarf, skjól‘, í hremmingum ná menn vissulega oft að hjara ef 
þeir komast í skjól.19 

Hér hefur verið gert ráð fyrir því að aldrnari (*aldrnara) sé tökuorð í íslensku 
og það tengt við fornensku. En það er ekki eini möguleikinn. Eins og nefnt var í 
2. kafla bendir Ásgeir Blöndal Magnússon einnig á líkindi orðsins við fsax. 
līfnara, ‚næring, viðurværi‘. Það orð er kvenkyns ō-stofn, rétt eins og fe. 
*ealdorneru, *aldorneru og síðari liðurinn er sambærilegur fe. -neru, í fornensku 
þekktust líka *feorhneru og *lífneru.20 Engin dæmi eru um orð alveg sambærilegt 
*ealdorneru, *aldorneru í fornsaxnesku. En það má þó vel vera að slíkt orð hafi 
verið til þar, *aldarnara, og það hafi verið orðið sem barst í íslensku. Ef svo var 
þarf stofnsérhljóðið í -nari (*nara) engra skýringa við. 

3.4 Samantekt 

Hér hefur verið farin sama leið og Þórhallur Eyþórsson fór í grein frá 2018 og gert 
ráð fyrir að aldrnari hafi verið tökuorð í forníslensku. Sú túlkun hans að orðið hafi 
merkt ‚bjargvættur‘ og vísi til Krists í Völuspá er dregin í efa. Í stað þess er lagt 
til að orðið hafi haft eina grunnmerkingu fornenska orðsins *ealdorneru, 
*aldorneru, ‚athvarf, skjól‘, og það vísi jafnvel til jarðarinnar í 55. vísu Völuspár. 
Það er ekki ný hugmynd að aldrnari í Völuspá vísi til jarðarinnar, sú hugmynd 
kemur fram hjá Hermanni Pálssyni en er skýrð þar á annan hátt. Enn fremur var 
varpað fram þeirri hugmynd að orðið hafi upphaflega verið hvorugkyns í íslensku, 
*aldrnara, og síðan verið endurtúlkað sem karlkynsorðið aldrnari. Ef aldrnari 
(*aldrnara) er tökuorð úr fornensku má skýra stofnsérhljóðið í síðari liðnum, a í 
stað e, með ferli sem gjarna sér stað í tökuorðum, svokallaðri alþýðuskýringu. Í 
stað merkingarleysu er sett rót sem menn kannast betur við, hér rót sagnarinnar 
nara. Ef aldrnari (*aldrnara) barst í málið úr fornsaxnesku þarfnast stofnsérhljóð 
síðari liðarins engrar skýringar. 

Bæði hér og hjá Þórhalli er merkingar íslenska orðsins leitað í úrvali þeirra 
merkinga sem erlenda orðið hafði eða gat haft. Það er auðvitað rökrétt og eina 
færa leiðin. En það er þó rétt að minnast þess að tökuorð fá stundum nokkuð aðra 
merkingu í viðtökumálinu en þau höfðu í veitimálinu. Um þetta má einmitt gefa 

                                                      
19 Við þetta má svo bæta að norrænir menn gátu líklega ekki tengt síðari liðinn *-neri (*-nera) í 
tökuorðinu við neitt í málinu sem væri formlega líkt og merkingarlega skylt. 
20 Þessi orð eru stjörnumerkt því að nefnifallsmyndir þeirra koma hvergi fyrir. En í heimildum eru 
dæmi um aðrar fallmyndir þeirra, sjá Þórhall Eyþórsson (2018: 156–157). 
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dæmi úr fornum kveðskap.21 Múspell kemur fyrir sem fyrri liður ýmissa orða, 
múspellssynir, múspellslýðir, og vísar til óvætta sem eiga þátt í að granda 
heiminum. Orðið er talið tökuorð úr fornsaxnesku, mutspelli, en þar vísar það til 
heimsendis. Orðið mjǫtviðr/mjǫtuðr er talið tökuorð úr fornensku eða forn-
saxnesku, metod. Þar merkir það ‚það sem er mælt‘ eða ‚örlög‘ en í Völuspá vísar 
mjǫtviðr greinilega til asks Yggdrasils. Þessi dæmi sýna að jafnvel þótt sannað 
þætti að aldrnari væri tökuorð er engan veginn víst að merkingin hafi verið sú 
sama og í veitimálinu. Orðið fær sannanlega merkinguna ‚eldur‘ og það frekar 
snemma, hún sést í þulum eins og nefnt hefur verið. Það er ekki hægt að útiloka 
að tökuorðinu hafi verið gefin sú merking strax í upphafi, fyrir einhvers konar 
misskilning. 

4. Notkunin í yngri textum 

Í yngri textum kemur orðið aldurnari eðlilega einkum fyrir í tilvitnunum í Völuspá 
eða vísunum til hennar í bundnu máli. En til eru einstaka dæmi frá 20. öld þar sem 
orðið, eða eitthvert afbrigði þess, er notað á sjálfstæðan hátt, ef svo má að orði 
komast, í óbundnu máli.22 

Greinilegt er að merking orðsins í öllum þessum yngri textum er ‚eldur‘ eða 
eitthvað áþekkt. Það er ekki að undra — eldsskýringin var lengst af ráðandi í 
eddukvæðaútgáfum eins og fram hefur komið og þessari skýringu hefur þá 
eðlilega lengi verið haldið að nemendum í skólum. Hér má sjá tvö þessara dæma: 

(6) Sólkerfin skapast af eima og aldurnara, en kólnun er tiltölulega náin 
framtíð þeirra. (Pjetur Ó. Johnson 1929: 4) 

(7) Og með þessum heitum skulum við líka láta fylgja formælingu á öllum 
þeim öflum sem myrkva mannlífið hvar sem er og reyna að eitra líf 
þjóðanna … þar sem sá argi ormur hefur hreiðrað um sig með blessun 
CIA til að blása þaðan eitri og aldurnara. (Thor Vilhjálmsson 1976: 
14) 

Í báðum þessum tilvikum er orðið aldurnari (kk.) beygt eins og við er að búast. Í 
öllum öðrum dæmum sem fundust um orðið í óbundnu nútímamáli kemur það 
fyrir í áþekku samhengi og dæmið í (7) en í óvæntri mynd, þágufallsmyndinni 
aldurnari, sem hlýtur þá að vera hvorugkyns: 

                                                      
21 Um bæði dæmin sem hér eru sýnd, sjá McKinnell (2013: 95–96) og rit sem þar er vísað til. 
22 Dæmanna í (6), (7) og (8) var leitað á Tímarit.is og í Ritmálssafni Orðabókar Háskólans (ROH) 
á netinu, flest þeirra er aðeins að finna á Tímarit.is. Um bókfræðilegar upplýsingar er vísað á þessa 
vefi.  
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(8) a. Um næstu raðir Rómverjanna keisarinn fögrum fáki stírði en ifir   
höfði honum gnæfði undinn dreki drifinn blóði í fólkorustunni 
hvæsandi eitri og aldurnari. (Ingólfur 13. desember 1903, bls. 131) 

b. Á götunum var alt á ferð og flugi. Æsingamenn og atkvæðasmalar 
fóru um bæinn báli og brandi og gusu eitri og aldurnari þing-
mannaefnum þeim, er í kjöri voru, annað hvort til láns eða óláns. 
(Morgunblaðið 12. apríl 1914, bls. 745) 

c. Stórskotalið óvinanna spýr yfir þá eitri og aldurnari — hinar 
traustu skotgrafir hrynja saman, sprengikúlurnar tæta alt í sundur og 
drepa alt lifandi sem fyrir verður. (Morgunblaðið 21. nóvember 1915, 
bls. 5) 

d. En er þetta þá stríð, að svínbeygja sig undir járnharðan aga, að leika 
ósjálfstæður tafl við þær forynjur, sem gjósa eitri og aldurnari? 
(Morgunblaðið 24. desember 1918, bls. 7) 

e. En hvað skal þá segja um slík hernaðartæki og þessi, er geta spúð 
aldurnari yfir heil héruð og borgir, án þess að nokkur maður komi 
nærri þeim? (Dagblað 12. mars 1925, bls. 3) 

f. Foreldrum hans ofbauð trúleysi hans. Þau óttuðust að það mundi egna 
eldguð fjallsins til bræði og hann mundi steypa eldi og aldur-nari yfir 
bygðina. (Lesbók Morgunblaðsins 27. nóvember 1949, bls. 538)23 

g. Flugvjelar þeirra spúðu eitri og aldurnari yfir strandbygðirnar og 
flugu inn yfir fjöllin. (Lesbók Morgunblaðsins 26. febrúar 1950, bls. 
118) 

Dæmin eru líklega of mörg til að teljast öll prentvillur — ef svo væri teldust 
prentvillurnar fleiri en „réttu“ dæmin. Mörg þessara dæma eru í Morgunblaðinu 
eða Lesbók Morgunblaðsins, eitt þeirra, (8d), er í þýðingu eftir Árna Óla (1888–
1979) sem var um áratugaskeið blaðamaður þar.24 Höfundar annarra dæma í (8) 
eru ýmist ónafngreindir eða nota dulnefni. Árni er hugsanlega höfundur annarra 
dæma úr Morgunblaðinu og Lesbók og mjög líklega höfundur dæmisins í (8e).25 
Dæmið í (8b) er í Morgunblaðinu 1914 og undir fréttina er ritað Hrafn. Árni Óla 
hóf störf á blaðinu þegar það var stofnað 1913 og segir í æviminningum sínum að 
hann hafi skrifað mestan hluta af lesmáli þess fyrstu fimm árin (Árni Óla 1963: 

                                                      
23 Greinin birtist einnig með sama orðalagi í vesturheimsblaðinu Heimskringlu 18. janúar 1950, bls. 
3, og vitnað í Lesbók Morgunblaðsins. 
24 Árni vann mestallan starfsferilinn á Morgunblaðinu, frá stofnun þess 1913, en hvarf þó til annarra 
starfa 1920–1926. 
25 Sá texti er úr blaði sem kom út í tvö ár, 1925 og 1926, en Árni ritstýrði fyrri árganginum að hluta. 
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117). Þetta mælir með því að textinn eftir Hrafn sé eftir Árna.26 En jafnvel þótt 
flest dæmin eigi, eða kunni að eiga, rætur að rekja til sérvisku í máli Árna Óla þá 
gildir það ekki um það fyrsta, sem er frá 1903. Það er í þýddri framhaldssögu í 
hálfsmánaðarblaðinu Ingólfi en þýðanda er ekki getið. Ritstjóri og ábyrgðarmaður 
Ingólfs var Bjarni Jónsson frá Vogi. Hann hefur sennilega þýtt þetta, ritstjórar voru 
sjálfir allt í öllu á þessum tíma (sbr. Árna Óla 1963: 32).27 

Bjarni Jónsson hefur þó þekkt vel sína Völuspá því að í ljóðaþýðingu frá 1913 
vísar hann til Hauksbókartexta kvæðisins: þar geisar eimi / og aldurnari / und 
skelfilegu / skýjafari (Garborg 1913: 36). Höfundur dæmisins í (8b), sá sem kallar 
sig Hrafn, hefur líka verið vel lesinn í Völuspá. Dæmið er í grein um nýafstaðnar 
kosningar árið 1914. Í greininni vitnar hann í (innan gæsalappa) „bræður berjast 
og að bönum verða“, hann lýsir sólskini að morgni kjördags en segir að loftið hafi 
syrt er á daginn leið og sólin hafi falist ægiskýjum, svört ský hafi dregið fyrir sólu, 
jafnt hið ytra sem innra, í hugum manna. 

Orðalagið sem sjá má í dæmunum í (7) og (8) minnir á föst orðasambönd. En 
fjölbreytnin er býsna mikil. Í öllum dæmunum nema (8e) er annað nafnorð í 
slagtogi við orðmyndirnar aldurnara/aldurnari, hitt nafnorðið er annaðhvort eitur 
(sex sinnum) eða eldur (einu sinni). Sagnirnar eru fimm, blása, hvæsa, steypa, 
gjósa (tvisvar) og spúa (þrisvar). Þær stýra þó allar þágufalli og merking þeirra er 
áþekk innan samhengisins. Myndin af eitur- og eldspúandi ófreskju er hér miðlæg. 

Ljóst er að einhverrar tilhneigingar hefur gætt í þá átt að orðið aldurnari 
(karlkyns an-stofn) fái hvorugkynsbeygingu, í nefnifalli yrði þetta orð aldurnari, 
og beygðist eins og kvæði og dæmi.28 Skýringarinnar á þessum flokkaskiptum er 
e.t.v. að leita í samhenginu. Í næsta nágrenni við orðmyndirnar aldurnara og 
aldurnari í (7) og í (8a–d, g) kemur fyrir hvorugkynsorðið eitur. Eitur og 
aldurnari fylgjast greinilega gjarna að. Þegar um slíkar tvenndir er að ræða er ekki 
óþekkt að annað orðið lagi sig að hinu á einhvern hátt. Á/í ærsl og busl virðist vera 
eldri gerð orðasambandsins á/í usl og busl; fyrra orðið hefur þarna tekið að líkjast 
hinu síðara enn frekar.29 Sambandið með oddi og egg(ju) birtist stundum sem með 
oddi og eggi; þarna fær síðara nafnorðið (sem er kvenkynsorð í upphaflega 

                                                      
26 En annað mælir reyndar frekar gegn því. Hrafn er skrifaður fyrir nokkrum greinum í blaðinu fyrstu árin, 
þar af einni árið 1925. Ólíklegt er að sú grein sé eftir Árna því að hann hætti störfum á Morgun-blaðinu 
1920 og sneri ekki aftur fyrr en 1926. En það er þó hugsanlegt að þetta sé aðsend grein eftir Árna. 
27 Bjarni Jónsson frá Vogi var alþingismaður og dósent í latínu og grísku við Háskóla Íslands. Hann 
samdi sögur og ljóð og lagði stund á þýðingar. 
28 Kvæði og dæmi tilheyra ija-stofnum. Stofnsérhljóð orða í þeim beygingarflokki eru jafnan hljóðverpt, 
það er því óvænt að sjá orð með a í rót (-nari) í þeim flokki. En þótt stofnsérhljóðin í orðum þessa flokks 
séu iðulega hljóðverpt þá eru undantekningar. Orð eins og kaffi, -laði (súkkulaði, remúlaði) og nammi 
hafa gengið til liðs við þennan flokk þrátt fyrir a í stofni. — Annar möguleiki væri að gera ráð fyrir að 
nefnifall orðsins sé *aldurnar, sem beygðist eins og far (a-stofn). En það er langsóttara, í skýringum við 
eddukvæði hafa menn væntanlega séð orðmyndina aldurnari í nefnifalli. 
29 Um þessi sambönd, sjá Margréti Jónsdóttur (2006). 
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sambandinu) sömu beygingarendingu og fyrra orðið. Svipaða þróun má sjá í 
sambandinu með pomp(i) og prakt. Fyrra nafnorðið er hvorugkyns (stundum 
endingarlaust í þágufalli og stundum með -i samkvæmt orðabókum) og það síðara 
kvenkyns. Ýmis dæmi má þó sjá á netinu um tilbrigðið með pompi og prakti þar 
sem prakt er greinilega í hvorugkyni eins og fyrra orðið, prakt fær sömu endingu 
og fyrra orðið og um leið nýtt kyn. Sú þróun sem vart verður í dæmunum í (8) er 
skiljanleg í ljósi þessara dæma. Aldurnari er auk þess sjaldgæft og því væntanlega 
heldur framandi orð. Slíkum orðum er vafalaust hættara við afbökunum en öðrum. 

Það sem gerist í nútímanum kann einnig að hafa gerst í fortíðinni. Þetta er það 
sem hefur verið kallað uniformitarian principle og hefur verið beitt í ýmsum 
fræðum, m.a. sögulegum málvísindum. Þetta leiðir hugann að aldrnari 
(*aldrnara) í Völuspá. Ef þetta var tökuorð, eins og hér er hallast að, hefur orðið 
væntanlega verið heldur framandi og því hætt við breytingum. Hvort sem orðið 
var hvorugkyns í upphafi (*aldrnara) eða ekki er ljóst að það var a.m.k. með 
tímanum túlkað sem karlkynsorð, eins og sjá má á texta Hauksbókar, geisar eimi 
/ ok aldrnari. Nú má auðvitað vera að hin meinta breyting *aldrnara (hk.)  
aldrnari (kk.) stafi eingöngu af því að flokkur karlkynsorða var stærri. En návígið 
við karlkynsorðið eimi er athyglisvert. Orðin eimi og aldrnari (*aldrnara) koma 
í kvæðinu fram líkt og tvenndir í orðasamböndum. Það má því hugsa sér að orðið 
eimi (eða nefnifallsending þess), hafi átt þátt í því að karlkynsorðið aldrnari varð til. 

5. Niðurlag 

Hér hefur verið fjallað um orðið ald(u)rnari á tveimur ólíkum skeiðum, 
forníslensku og nútímamáli. Um merkingu orðsins í Völuspá hafa verið settar fram 
ýmsar kenningar, merkingin ‚eldur‘ hefur lengst af átt mestu fylgi að fagna en 
‚askur Yggdrasils‘ hefur unnið á í seinni tíð. Stungið hefur verið upp á ýmsu öðru, 
m.a. að orðið sé tökuorð úr fornensku (*ealdorneru, *aldorneru). Á þeirri 
hugmynd er byggt hér og lagt til að orðið hafi í Völuspá merkt ‚athvarf, skjól‘, og 
vísi þá jafnvel til jarðarinnar. Þá er reifaður sá möguleiki að orðið hafi hugsanlega 
verið hvorugkyns upphaflega, *aldrnara, og síðar skipt um kyn. Karlkyns an-
stofnar eru miklu stærri flokkur en hvorugkyns an-stofnar; stór flokkur er líklegur 
til að laða til sín orð úr öðrum flokkum. Einnig kann breytingin að hafa verið studd 
af návíginu við karlkynsorðið eimi í næstu línu á undan en það endar á -i eins og 
aldrnari. 

Í nútímamáli má finna nokkur dæmi um aldurnari utan beinna vísana í Völuspá. 
Orðið merkir í þessum tilvikum ‚eldur‘, sem kemur ekki á óvart. Þarna er um að 
ræða nokkuð staðlað orðalag sem oftast hefur einnig að geyma nafnorðið eitur og 
sögn sem stýrir þágufalli: blása, gjósa, hvæsa, spúa eða steypa. Oftast er aldurnari 
haft í hvorugkyni, rétt eins og eitur (sem endar á -i í þágufalli) rétt á undan: 
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gjósa/hvæsa/spúa/steypa eitri og aldurnari. Nútímadæmin sýna að lítt þekkt eða 
torkennilegt orð getur hæglega tekið að draga dám af orði í næsta nágrenni. 
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